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We Have Work to Do!
Strengthening Tokples* through Scripture Use

Birgitta Uringa

Two Angaatiya men, Silas Daniel and Isaiah John, attended the Scripture Use (SU)
workshop along with my literacy partner, Kim Yuen, and myself. We were very excited
about all we learned. Immediately we made plans to promote Scripture Use in the
Angaatiha area and to try some of the ideas presented at the workshop.

Scripture Use Awareness  (August – September 2001)
The first step was to tell people about Scripture Use and to increase their interest in
using Scriptures and promoting vernacular literacy. Announcements and short
presentations were given at different churches and community meetings. At times
we had up to 20 village and church leaders attend. At one of the meetings we saw
500 people show up. It was exciting!

We shared an eight point plan for increasing SU in the Angaatiha language.
1. Encourage all leaders to attend adult literacy classes so they, in turn, would

show everyone else in the community the importance of vernacular literacy.
2. All adults who attend literacy classes will improve their literacy skills and

better understand the Scripture portions in the vernacular.
3. The SU supervisors will work alongside the Sunday School teachers, adult

literacy teachers and elementary teachers to promote use of vernacular
Scriptures in their classes.

4. Produce an “Angaatiha Bible Readings” book to prepare the people to read
the translated New Testament and to help the translator with final corrections.

5. Motivate people to use vernacular Scriptures more in church services and
to write the order of service on the blackboard in the vernacular.

6. Produce more literacy materials, such as, little Bible story books, vernacular
Scripture songs and liturgy books.

 [Birgitta Uringa is an SIL literacy worker currently working with the Angaatiya people
in Morobe Province.]

Notes: *Tokples is the word for “vernacular” in the trade language of PNG.
Angaatiya is the proper spelling for the people.
Angaatiha is the proper spelling for the language they speak.
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7. Attend and help out at a Morobe Province Tokples Campaign  to promote
Bible translation and the use of vernacular literacy in all areas: church,
government, schools and NGOs.

8. Hold a SU workshop in the Angaatiha area.

Angaatiha Bible Readings Book
Kim has worked on this for over a year. She sells these books (at a lower price than

the production price) to pastors, teachers and interested people every three to six
months. Lately she sells about 50 each time. She got the official Lutheran Bible reading
plan. Then she got the translated Angaatiha Scripture files from the translators, Ainde
and James. She copies then pastes and makes them into booklets. It is well read and
used in churches more and more. It’s good that people feel comfortable to tell the
translators what changes they feel need to be made in those translated Scripture
verses.

Morobe Province Tokples Campaign  (October 1-7, 2001)
This campaign was meant to reach many language groups in Morobe Province. We

did awareness presentations, showed videos and gave testimonies in many different
places: churches, clinics, schools and at university. The final day brought in about
2000 people! We had a bookstand of a variety of Angaatiha books that interested
many.

Angaatiha SU course
When we came to the village, we weren’t sure if we could do a SU course since we

were quite busy with other things, so I just made a rough outline and timetable and
bought materials. But when we asked people, they indicated that they were interested.
Silas and Isaiah were willing to help organise it. Since this was our first SU course, we
wanted to keep it small. We limited the number to 15 participants. Silas did the
announcements and I gave him five posters advertising the course to be hung up in
the different churches two weeks beforehand. Kim and I did some announcements in
the churches we attended. In Ukarumpa (during the SU course) we had already made
a list of what we thought were the needs for the Angaatiha language group and, on
that, I based the outline and timetable. Our invitation went out especially  to pastors,
Sunday School Teachers and prep school teachers of the vernacular.
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Program
Dates: Monday 22 - Friday 26 of April 2002

Venue: BTA office, in Langimar, (Morobe Province)

All involved-Staff:  Birgitta, Kim, Silas, Isaiah

Participants: 16 participants from five villages, made up of: Sunday School
teachers, literacy supervisors, pastors, elders, church secretary and chairman
and the headman. Unfortunately, the two translators were unable to attend due
to prior commitments in their schedule.

Time:
Started with half hour devotions at 9 am
Then a topic (lecture) for 1.5 hours
Break 15 minutes
Another topic for 1.5 hours
Lunch 45 minutes
Practice/ discussion/ material production in the afternoons from 1:30 to 3:30

Schedule of Topics
Monday: - Introduction and discussion/ making a list of Scripture/

Christian  books in Angaatiha, Pidgin and English   (Birgitta)

- Passage Bible Study on Mark 1.:21-28 (Isaiah)

Tuesday: - Transfer primer lesson and public reading  (Silas)

- Sunday School lesson intro/explanation/demonstration
(all staff)

Wednesday: - Topic Bible study on death (Silas)

- Materials in Angaatiha  (Kim)

Thursday: - Sermon outline on Matt 28:16-20 (Silas)

- Memory verse  (Kim)

- Scripture songs  (Isaiah & Silas)

- Posters  (Birgitta)

Friday: - Tokples encouragement & discussion (Birgitta)

- Sharing time/Evaluation  (Birgitta)
- Certificates given to all

 Note: Silas and Isaiah took the Bible study and sermon outline lessons
because they would be working  with Angaatiha Scriptures and have
the discussion in Angaatiha.

We Have Work to Do Birgitta Uringa
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Comments
I am including some comments to clarify what we did with some of the topics
listed above.

Monday: The Bible study was done in Angaatiha. They concentrated on
answering why, how and finding the main point of the passage. Later
everyone tried to do a Bible study on their own using a passage in
Matthew. They wrote their answers in an exercise book and Isaiah
then checked them.

Tuesday: Before starting in the transfer primer, Silas gave a lesson on the
digraphs used in Angaatiha (i.e. ng, mp, nt, ny, ns, etc.) They also
had exercises in reading and writing to hand in later.

In the Sunday School lesson Kim demonstrated games, such as,
sequencing names of books of the Bible, races, song games, Bible
story and Gospel quizzes.

Wednesday: Kim did a session on natural and recycled materials available in
the area. She discussed what to use, how to use it and why use such
materials. Lots of new ideas came up in this session.

Thursday:After the memory verse testing, I explained about the posters they
were to make. They were to write Angaatiha Scripture on A3 writing
paper and tape artwork or a calendar picture above the Scripture to
make a poster.

During the Scripture song session the participants chose ten
vernacular songs which we taped. We will make a song booklet and
cassette tapes from these.

Friday: I started the day with a session on “Tokples encouragement”. At
first I did a drama (mini church service in Dutch) so they could
understand how people feel who can’t speak Tok Pisin (the trade
language) or English (the official language). They all got the point
and a lively discussion followed afterwards on the advantages and
disadvantages of tokples. Many decided to teach the children proper
tokples and to do church work in tokples too.

Participants Evaluation
“Mipela i gat wok long skulim ol pikinini long strongim tokples!”
“We have work to do to teach our children Angaatiha and to strengthen our

language!”
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This was one comment we received at the end of the course. People began to see
the need for strengthening their vernacular, in everyday use, in reading and writing
and in studying the Scriptures.

They all want more courses like this and had ideas for other topics they would like
covered in the future.

Comments and Future Plans
We were very pleased with the course. I told the participants at the end of the

course that it is now their responsibility to share the knowledge, ideas and experiences
they have gained with others, just like we did for them. There was evidence of this
being put into practise immediately. When we went to church the Sunday after, the
preacher used a sermon outline handout from the course. The congregation did a quiz
after the service and the SU poster that was made during the course was hanging on
the wall in the church.

Besides the elementary school Big Books, Scripture portions and the Bible Story
Book are all the Angaatiha people have to read in tokples. During the course we really
tried to address the importance of being able to read and understand the Angaatiha
Scriptures for themselves. Sessions on Bible study, transfer primer lesson, public
reading, games, tokples Scripture materials, song books, memory verses and posters
really did promote vernacular literacy.

Another SU course is planned for 2-13 September 2002.  (Ed. note: this issue went
to print before September.) We will be covering some new topics based on the needs
and interests expressed by the participants during this course.

We mainly got all ideas for this SU course from the SU manual and notes from the
Ukarumpa workshop in August 2001. It was a big help. THANK YOU!✍
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